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Forordning
om tillimpning av konventionen om social trygghet
mellan Sverige och Sydkorea;

utfardad den 23 april 2015.
Regeringen foreskriver f6ljande.

1§ Den administrativa 6verenskommelsen om tillimpning av konventionen
om social trygghet mellan Sverige och Sydkorea som undertecknades i Seoul
den 9 september 2013 ska gélla som forordning har i landet. Tillimpnings-
overenskommelsens innehall framgér av en bilaga till denna férordning.

2§ Forsdkringskassan fir meddela foreskrifter om den procentsats som
sjukforsdkringsavgiften ska uppga till enligt 2 § lagen (2014:834) om konven-
tion om social trygghet mellan Sverige och Sydkorea.

Denna forordning triader i kraft den 1 juni 2015.
Pa regeringens vignar
ANNIKA STRANDHALL

Kjell Rempler
(Socialdepartementet)
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Utkom fréan trycket
den 6 maj 2015
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TILLAMPNINGS-
OVERENSKOMMELSE
OM GENOMFORANDE
AV KONVENTIONEN
OM SOCIAL
TRYGGHET MELLAN
KONUNGARIKET
SVERIGES REGERING
OCH REPUBLIKEN
KOREAS REGERING

Konungariket Sveriges
regerings och Republiken
Koreas regerings behoriga
myndigheter har,

i enlighet med artikel 15.1 i
konventionen om social
trygghet mellan Konunga-
riket Sveriges regering
(nedan kallad Sverige) och
Republiken Koreas rege-
ring (nedan kallad Syd-

korea) undertecknat i Seoul

den 9 september 2013
(nedan  kallat  konven-
tionen),

kommit overens om folj-
ande.
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ADMINISTRATIVE
ARRANGEMENT FOR
THE
IMPLEMENTATION
OF THE AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE
GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF
KOREA

The Competent Authorities
of the Government of the
Kingdom of Sweden and of
the Government of the
Republic of Korea,

In conformity with para-
graph 1 of Article 15 of the
Agreement on Social Secu-
rity between the Govern-
ment of the Kingdom of
Sweden (hereinafter re-
ferred to as "Sweden") and
the Government of the
Republic of Korea (herein-
after referred to as
"Korea"), signed at Seoul,
on 9 September 2013,
(hereinafter referred to as
the "Agreement"),

Have reached the following
arrangement:



ALLMANNA
BESTAMMELSER

Artikel 1
Definitioner

De termer och uttryck som
anvinds i denna tillimp-
ningsoverenskommelse ska
ha samma betydelse som i
konventionen.

Artikel 2
Behdriga institutioner

De behoriga institutioner
som avses i artikel 1.1 d i
konventionen &r:

a) for Sydkorea:
Den nationella pensions-
tjénsten,

b) for Sverige:

1) Forsdkringskassan, nér
det giller tillimpningen av
bestimmelserna 1 avdel-
ning II i konventionen och
ndr det giller sjukersétt-
ning och aktivitetsersétt-
ning, och

i1) Pensionsmyndigheten,
ndr det giller alderspen-
sioner och efterlevandepen-
sioner.
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GENERAL
PROVISIONS

Article 1
Definitions

The terms used in this Ad-
ministrative  Arrangement
shall have the same mean-
ing as in the Agreement.

Article 2
Competent Institutions

The Competent Institutions
referred to in paragraph 1
(d) of Article 1 of the
Agreement shall be:

(a) for Korea,
the National
Service;

Pension

(b) for Sweden,

i) The Swedish Social
Insurance Agency, in rela-
tion to the application of
the provisions in part II of
the Agreement and to
sickness compensation and
activity compensation; and

ii) The Swedish Pensions
Agency, in relation to the
old-age pensions and sur-
vivors’ pensions.
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Artikel 3
Forbindelseorgan

1. De forbindelseorgan
som avses i artikel 15.2 1
konventionen ir:

a) for Sydkorea:
Den nationella pensions-
tjdnsten,

b) for Sverige:

1) Forsdkringskassan, nir
det giller tillimpningen av
bestimmelserna i avdel-
ning II i konventionen och
nir det giller sjukersétt-
ning och aktivitetsersétt-
ning, och

ii) Pensionsmyndigheten,
ndr det giller alderspen-
sioner och efterlevandepen-
sioner.

2.  Forbindelseorganen
ska komma Gverens om de
forfaranden och blanketter
som behovs for tillamp-
ningen av konventionen
och denna tillimpnings-
overenskommelse.

AVDELNING 11
BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG
LAGSTIFTNING
Artikel 4
Forsdkringsintyg

1. Niér lagstiftningen 1 en
avtalsslutande stat dr till-
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Article 3
Liaison Agencies

1. The Liaison Agencies
referred to in paragraph 2
of Article 15 of the Agree-
ment shall be:

(a) for Korea,
the National Pension Ser-
vice;

(b) for Sweden,

i) The Swedish Social
Insurance Agency, in rela-
tion to the application of
the provisions in part II of
the Agreement and to sick-
ness compensation and
activity compensation; and

i1) The Swedish Pensions
Agency, in relation to the
old-age pensions and sur-
vivors’ pensions.

2. The Liaison Agencies
shall jointly decide on the
procedures and forms ne-
cessary for the implemen-
tation of the Agreement
and this Administrative
Arrangement.

PART 11

PROVISIONS ON
COVERAGE

Article 4
Certificate of Coverage

1. Where the legislation
of one Contracting Party



lamplig 1 enlighet med
nagon av bestdmmelserna i
avdelning II 1 konven-
tionen, ska den behoriga
institutionen i den avtals-
slutande staten, pa begiran
utfirda ett intyg som anger
att personen omfattas av
lagstiftningen 1 den av-
talsslutande staten och som
visar intygets giltighetstid.

2. Den behoriga institu-
tion i en avtalsslutande stat
som utfiardar det intyg som
avses i punkt 1 i denna
artikel ska lamna en kopia
av detta intyg savil till den
anstillde, eller egenfore-
tagaren i fraga, som till den
anstilldes arbetsgivare och
den behoriga institutionen i
den andra avtalsslutande
staten. Kopian till den be-
horiga institutionen ska
normalt skickas elektro-
niskt.

AVDELNING III

BESTAMMELSER OM
FORMANER

Artikel 5

Handldggning av en
ansokan

1. Nér den behoériga insti-
tutionen i en avtalsslutande
stat tar emot en ansdkan
om en forman for en per-
son som anger att han eller

X %0 ol
fo e Ik i

AR 1S Y 2R
EE AR ol

Z2Ae AHgAsh the

% AepgAe A
ol 3579k
Agad. A8 e

AR el thE AR
HE A= 0=
S

A 3%

ool B3 74

&% Aokl
of wheh 74e)717He
chehl =

L R
oX oft il ok

SFS 2015:225

is applicable in accordance
with any of the provisions
of Part Il of the Agree-
ment, the Competent Insti-
tution of that Contracting
Party shall upon the request
issue a certificate stating
that the person is subject to
the legislation of that Con-
tracting Party and indicat-
ing the duration for which
the certificate will be valid.

2. The Competent Insti-
tution of one Contracting
Party which issues the cer-
tificate referred to in para-
graph 1 of this Article will
furnish one copy of this
certificate to the employee
or self-employed person in
question as well as the em-
ployer of the employee and
the Competent Institution
of the other Contracting
Party. The copy to the
Competent Institution shall
normally be sent electro-
nically.

PART III

PROVISIONS ON
BENEFITS

Article 5

Processing an Application

1. When the Competent
Institution of one Contract-
ing Party receives an app-
lication for a benefit re-
garding a person indicating
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hon har fullgjort forsdk-
ringsperioder enligt den
andra avtalsslutande statens
lagstiftning, ska institu-
tionen anvidnda den fore-
skrivna blanketten och utan
dréjsmél skicka ansokan
till den behoriga institu-
tionen i den andra avtals-
slutande staten. Den be-
horiga institutionen ska da
dven ange vilken dag an-
sokan togs emot.

2. Den behoériga institu-
tionen i den forstndmnda
avtalsslutande staten ska
till ansokan dven bifoga
andra handlingar som den
har till sitt forfogande och
som den behoriga institu-
tionen 1 den andra avtals-
slutande staten kan behova
for att kunna faststilla om
s6kanden &r berdttigad till
férméanen.

3. Uppgifter om en
sokande och dennes fa-
miljemedlemmar som finns
1 ansokan ska kontrolleras
av den behoriga institu-
tionen 1 den forstndmnda
avtalsslutande staten som
ska bekrifta att informa-
tionen kan styrkas genom
dokumentation.

4. Utover ansokan och de
handlingar som avses i
punkterna 1 och 2 i denna
artikel ska den behoriga
institutionen i den forst-
ndmnda avtalsslutande sta-
ten skicka en blankett om
intjdnade forsdkringsperio-
der enligt den forstndmnda
statens lagstiftning till den
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that he or she has com-
pleted periods of coverage
under the legislation of the
other Contracting Party, it
shall without delay send
the application, using the
form prescribed, to the
Competent Institution of
the other Contracting Party,
indicating the date on
which the application has
been received.

2. Along with the appli-
cation, the Competent In-
stitution of the first Con-
tracting Party shall also
transmit any documenta-
tion available to it which
may be necessary for the
Competent Institution of
the other Contracting Party
to establish the applicant's
eligibility for the benefit.

3. The personal data re-
garding an applicant and
his or her family members
contained in the application
shall be verified by the
Competent Institution of
the first Contracting Party,
which shall confirm that
the information is corrobo-
rated by documentary evi-
dence.

4. In addition to the app-
lication and documentation
referred to in paragraphs 1
and 2 of this Article, the
Competent Institution of
the first Contracting Party
shall send to the Competent
Institution of the other
Contracting Party a liaison
form which shall indicate



behoriga institutionen i den
andra avtalsslutande staten.

5. Den behoriga institu-
tionen i den avtalsslutande
staten ska underritta sok-
anden och den behoriga
institutionen 1 den andra
avtalsslutande staten om
sitt beslut angéende sok-
andens ritt till formanen.

Artikel 6

Utbetalning av formdaner

1. De behoriga institu-
tionerna ska betala ut for-
maner direkt till de be-
rattigade formanstagarna.

2. Nér den behoriga insti-
tutionen 1 en avtalsslutande
stat betalar ut formaner i en
annan valuta 4n den av-
talsslutande statens, ska
omréikningskursen vara den
valutakurs som géller den
dag d& utbetalningen ge-
nomfors.

AVDELNING IV

OVRIGA
BESTAMMELSER

Artikel 7
Administrativt bistand
1. Vid begiran om ad-

ministrativt bistand enligt
artikel 16.1 i konventionen

AN e dE %
Afabatel A g

A7) el FH-g

5. ASkAbRe A
e A5 e

AT
A FEAE
A4% olF 1 AF

A 3t ve %
AFAbate] A3 9
A7) gl 13k,

A6Z

e A&

1. Ask A=
AR AELS 2}4 o]
A= FuAtelA AA
39 & A a3t

A 45

M

J_?l_
ATZE

V9 9=

)

1. FA Ale6zxA 13}
2} RIR dzx7F

y7 — ] S =
a4dHl= 45, dx=

SFS 2015:225

the creditable periods of
coverage under the legisla-
tion of the first Contracting
Party.

5. The Competent Insti-
tution of the Contracting
Party shall after determina-
tion of the applicant's eligi-
bility notify the applicant
and the Competent Institu-
tion of the other Contract-
ing Party of its decision.

Article 6

Payment of Benefits

1. The Competent Insti-
tutions shall pay benefits
directly to the entitled be-
neficiaries.

2. When the Competent
Institution of one Contract-
ing Party pays benefits in a
foreign currency other than
that Contracting Party, the
conversion rate will be the
rate of exchange in effect
on the day when the pay-
ment is made.

PART IV

MISCELLANEOUS
PROVISIONS

Article 7
Administrative Assistance
1. Where administrative

assistance is requested un-
der paragraph 1 of Article
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ska de kostnader for ordi-
narie personal och drift
som detta medfor for den
behoriga institution som
limnar bistdind inte er-
sdttas. Ersdttningskrav kan
framstillas for andra kost-
nader, forutom ndr de be-
horiga myndigheterna eller
de behoriga institutionerna
i de bada avtalsslutande
staterna  kommer Overens
om annat.

2. Den behoriga institu-
tionen i en avtalsslutande
stat ska pd begéran, utan
kostnad, 6verlamna all me-
dicinsk information och
dokumentation som den
har till sitt forfogande och
som &r av betydelse for att
kunna bedéma en sokandes
eller férmanstagares ned-
satta funktionsformaga till
den behoriga institutionen i
den andra avtalsslutande
staten.

3. Om den behoériga in-
stitutionen i en avtalsslut-
ande stat begir att en sok-
ande eller en forménstag-
are, som #r bosatt i eller
som vistas inom den andra
avtalsslutande statens terri-
torium, genomgar en lakar-
undersokning ska den be-
horiga institutionen i den
senare avtalsslutande sta-
ten, pa begéran av den be-
horiga institutionen i den
forstndmnda avtalsslutande
staten, ombesorja att denna
undersokning genomfors i
enlighet med dess bestim-
melser och pa bekostnad av
den behoriga institution
som begir undersokningen.
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16 of the Agreement, regu-
lar personnel and operating
costs of the Competent In-
stitution providing the assi-
stance will be provided free
of charge. Reimbursement
may be sought for other
costs, except as may be
agreed to by the Competent
Authorities or Competent
Institutions of both Con-
tracting Parties.

2. The Competent Insti-
tution of one Contracting
Party will provide, upon
request, without cost, to the
Competent Institution of
the other Contracting Party
any medical information
and documentation in its
possession relevant to the
disability of an applicant or
beneficiary.

3. If the Competent Insti-
tution of one Contracting
Party requires that an appli-
cant or a beneficiary who
resides or stays in the terri-
tory of the other Contract-
ing Party undergo a medi-
cal examination, the Com-
petent Institution of the
latter Contracting Party, at
the request of the Com-
petent Institution of the
first Contracting Party, will
make arrangements for
carrying out this examina-
tion in accordance with its
rules and at the expense of
the Competent Institution
which requests the exami-
nation.



4. Nir detaljerade upp-
gifter har mottagits, om
vilka kostnader som har
uppstatt, ska den behoriga
institutionen i den forst-
nimnda avtalsslutande sta-
ten utan drojsmal ersétta
den behoriga institutionen i
den andra avtalsslutande
staten for det belopp som
ska betalas ut till foljd av
tillimpningen av punkt 3 i
denna artikel.

5. Den behoriga institu-
tionen i var och en av de
avtalsslutande staterna ska
minst en gédng om &ret
informera den behériga in-
stitutionen i den andra av-
talsslutande staten om tid-
punkter for dodsfall, ad-
ressandringar och &ndring-
ar ndr det géller civilstand
for berorda formanstagare.
Forbindelseorganen ska
fatta beslut om detaljer for
forfarandet.

Artikel 8
Utbyte av statistik

Forbindelseorganen i de
avtalsslutande staterna ska
i enlighet med artikel 16.3 i
konventionen arligen ut-
byta statistik om antalet in-
tyg som varje behorig insti-
tution har utfirdat enligt
artikel 4 i denna tillimp-
ningséverenskommelse och
de utbetalningar som har
gjorts enligt konventionen.
Denna statistik ska inne-
halla uppgifter om antalet
formanstagare och det to-
tala beloppet for utbetalda
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4. On receipt of a de-
tailed statement of the costs
incurred, the Competent In-
stitution of the first Con-
tracting Party shall, without
delay, reimburse the Com-
petent Institution of the
other Contracting Party for
the amounts due as a result
of applying paragraph 3 of
this Article.

5. The Competent Insti-
tution of each Contracting
Party shall supply to the
Competent Institution of
the other Contracting Party,
at least on an annual basis,
information on date of
death, change of address
and change of marital sta-
tus for relevant beneficia-
ries. The detailed proce-
dures shall be determined
between the Liaison Agen-
cies.

Article 8
Exchange of Statistics

The Liaison Agencies of
the Contracting Parties
shall according to para-
graph 3 of Article 16 of the
Agreement exchange stati-
stics on an annual basis re-
garding the number of cer-
tificates which each Com-
petent Institution has issu-
ed under Article 4 of this
Administrative  Arrange-
ment, and the payments
which each has made under
the Agreement. These sta-
tistics shall include data on
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formaner, fordelat pd for- <A2k7]= Zholl o] the number of beneficiaries
ménss}ag. Denna statistik 2] 2] o &2 #|FH t}. and the to.tal amount of
ska tillhandahéllas genom benefits paid, by type of
det formulir som for- benefit. These statistics
bindelseorganen kommer shall be furnished in a form
gverens om. to be agreed upon by the
Liaison Agencies.
Artikel 9 A9ZF Article 9
Andring av o o] =4 7 Revision of and
overenskommelsen Amendment to the
Arrangement
1. Var och en av de av- 1. ZF A FFALAF= o] 1. Each Contracting
talsslutande staterna far be- ok o] =4 = /AL P.ar.ty may request a re-
gdra att denna overenskom- ¢ 15} 2= oJr} gl Vision of or an amendment
melse dndras. En sddan .y o 3o = to this Arrangement. Such
sndri Kk 5 T8 Ee 7HX0T: f g2 .. d
dndring ska genomforas o mx ste] o revision or amendment
efter samrad eller 6verens- % = : - o shall be made after mutual
kommelse. o] Fol xtt. consultation or agreement.

2. De behodriga myndig- 2. #% Sl = 2. The Competent Au-
heterna far meddela varan- a5 oFx S W& = ¢ thorities may notify each
o = ¥

—1°0 =
d{a‘ skr?fth'gen‘ om de be- ojo] A 9= AN other', in writing, of chan-
horiga institutionernas och E ojety]ge] ges in the names of the
forbindelseorganens namn o] _‘E: oz 7‘; Bl A}g} o Competent Institutions or
andras, utan att tillimp- ;: = L}f; = °; Liaison Agencies without
ningsdverenskommelsen Ads ss de snd the need to modify the
S 2= 9]t} o
maste dndras. TR T Administrative  Arrange-
ment.
Artikel 10 A10% Article 10
Ikrafttradande 9g Entry into Force
Denna tillimpningsover- o] 3§A ok S Ao This Administrative Ar-
enskommelse trider i kraft g oo g2 o] rangement shall enter into
samma dag som konven- u} A5 xzo)3 force on the date of entry
. . . = 5 o =2 1 .
tionen tréder i kraft och har A4 7|78 =), into force of the Agreement

samma giltighetstid. and shall have the same
period of application.
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Undertecknat i tvd exem-
plar i Seoul den 9 sep-
tember 2013, pa svenska,
koreanska och engelska,
vilka alla texter &r lika
giltiga.

Vid skiljaktiga tolkningar
ska den engelska texten
gélla.

For Konungariket Sveriges behoriga
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in duplicate at
on 9 September
2013, in the Swedish,
Korean and English
languages, each text being
equally valid.

Signed
Seoul,

In case of any divergence
of  interpretation,  the
English text will prevail.

For Republiken Koreas behoriga

o

For the Competent Authority of the

myndighet myndighet

s AGT A G GRE o ek o]
o 323} o 3238}

For the Competent Authority of the

Kingdom of Sweden Republic of Korea
UIf Kristersson Kim Kyou-hyun
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Norstedts Juridik AB/Fritzes
Elanders Sverige AB, 2015



